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 Съдържание 

Благодарим Ви, че избрахте продукти с марка Senci. Това ръководство е създадено, за да ви 
инструктира за правилната работа и експлоатация на вашия продукт. Вашето удовлетворение е наша 

мисия. Моля отделете нужното внимание и се запознайте с цялото ръководство. Ще ви помогне да 
избегнете потенциални опасни ситуации. 

 Внимание 
 Прочетете и разберете всички инструкции за безопасност преди да използвате продукта.Неспазването 

им може да доведе до нараняване или уверда на имуществото ви или нарушаване на условията по 
гаранция. Сенчи не носи отговорност ако те не са спазени 
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Изходните газове на този продукт са токсични и могат да доведат до ракови заболявания  
Прочетете внимателно преди да преминете към работа с машината. 
Това ръководство е създадено за да ви инструктира за правилната работа с вашия продукт.Вашето удовлетворение е наша 
мисия. Моля отделете нужното внимание и се запознайте с цялото ръководство. Ще ви помогне да избегнете потенциални 
опасни ситуации. 

Особено важна информация за  безопасност се различава със  следните символи: 
Моля прочетете и разберете това ръководство преди да работите с машината 
Използвани символи 

Представлява непосредствена опасност за живота или имуществото ви. 

Възможен риск от нараняване, повреда или имуществени вреди. 

Съвет Съветите дават полезна информация 

Съвет  
Този наръчник съдържа възможно най-последната продуктова информарция по времето на неговото издаване.Би могло да 
съществуват малки разминавания.Ако имате въпроси – моля свържете се с вашия дилър.Спецификациите подлежат на 
промяна без предварително предизвестие. 

Секция 1 Инструкции за безопасност 

Важна информация 

Информация за безопасност.  
Горивото е високо възпламенимо и отровно
· Винаги спирайте двигателя при презареждане. · Не пушете или палете огън по време на презареждане. Внимание при 
презареждане за разлято гориво. · Ако погълнете гориво, вдишате пари или попадне в очите ви незабавно потърсете лекарско 
внимание. Ако капки попаднат по кожата или дрехите ви – незабавно почистете с вода и сапун и сменете дрехите си.  · Когато 
работите или транспортирате машината се уверете, че е в изправена позиция. Ако се наклони гориво може да протече от 
карбуратора или резервоара. 

Отработените газове са опасни.  
· Не работете с машината в затворени пространства – може да доведе до безсъзнание или смърт. Работете само в добре 
проветрени помещения.

Двигателят и ауспуха могат да са горещи Поставете машината далеч от досег.  
· Избягвайте да поставяте запалими материали близо по време на работа
·Дръжте машината поне на 1m(3 ft) от сгради или друго оборудване  ·Не работете с покривало или други предмети върху 
машината · Когато покривате генератора се уверете, че двигателя и ауспуха са се охладили. 
· Носете генератора само за обозначените дръжки 
·Не поставяйте препятствия пред генератора. 
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· Не работете по време на дъжд и сняг · Не докосвайте машината с мокри ръце. 
 Свържете заземителния проводник към заземителния терминал а другия край към земята.

· Избягвайте свързване на генератора към общата мрежа · Избягвайте свързване на едновременно с 
друг.Свързване Преди генераторът да бъде свързан към ел.Мрежа е нужно квал.Електротехник да монтира и изолира 
превключвател в ел.Таблото на сградата.Този превключател разпределя източника на електричество между генератора и общото 
такова.Това ще предпази от токов удар и повреда на имущество или на генератора. 

Удължителни кабели 
Удължителите трябва да бъда със специална изолация (I E C 245). 
Разположение на важни етикети 
Обърнете внимание на символите. Съвет  Подменете в случай на износване или захабявне. 

Предпазване от токов удар 

Бележки за свързване 
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Секция 2 Контрол и функции 

 Г е н е р а т о р а

Изпускателна система и свещи Дръжка за пренос Капачка Стартер Контролен панел Резервоар за гориво Ауспух Капачка на 
маслото 
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 Конт р о л е н п а н е л 

1. Контрол на степените 
2. AC светлина
3. Индикатор за претоварване 
4. Индикатор за масло 
5. Превключвател на двугателя 
6. 12V DC изход 
7. 8А DC прекъсвач 
8. Горивно петле 
9. Дросел 
10. 220/230/240V изход 
11.Заземителен терминал 

К о н т р о л н и ф у н к ц и и 

Подаване на гориво 
Контролира скоростта на двигателя спрямо натоварването. Резултатите са подобрена 
консумация на гориво и по малко шум. Когато е в позиция OFF двигателя работи на 
4500rpm без значение от натоварването       

Трябва да бъде в OFF позиция, когато се използват уреди изискващи по-висока пикова 
мощност 
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ЛЕД Индикатори 
Лед индикаторите показват правилната работа и възможни грешки в уреда. 

Изходен индикатор (зелен) – появява се когато двигателя е включен и се произвежда 
електричество 

Аларма за претоварване Задейства се когато включеното устройство изисква повече 
мощност, инверторния механизъм прегрее или AC изходния волтаж надвиши 
стойностите. Ще се изключи изходния индикатор, но алармата ще остане, а двигателя 
ще продължи работа

Когато алармата за претоварване се включи и производството на       електричество спре направете следното: 

Изключете всички устройства Намалете общите ватове на свързаните устройства Проверете дали нещо не блокира 
охладителния отсек Стартирайте отново двигателя 

Внимание тази аларма може да се включи и когато уредите изискват по-голяма стартираща мощност–но това е нормално 
Ниско ниво на маслото Когато нивото на маслото е под нужното ще светне тази аларма и двигателя автоматично ще спре 

Бележка–когато стартирате устройството и тази лампа премигва 
двигателя няма Да стартира и ще трябва да се добави масло преди повторен опит за стартиране Бележка–С генератора 
трябва да се работи само на равна повърхност. В противен случай това може да попречи на двигателя да стартира. 

Превключвател на двигателя
Той контролира запалването.Трябва да бъде в позиция ОN за да се стартира 
генератора. Преместването в позиция OFF спира двигателя

12 V 8A DC изход
за зареждане на батерии. Следвайте инструкциите на техните производители за 
зареждане 

8A DC прекъсвач
изключва автоматично ако напрежението надхвърли  8А.Ако се изключи трябва да го 
рестартирате. 
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Дроселна клапа–се използва при студен старт. Изтеглете докрай когато 
стартирате двигателя. Когато двигателя загрее върнете в предишната позиция. 
При стартиране на топъл двигател дроселът не се изисква 

Горивно петле
контролира потока гориво от резервоара към карбуратора Трябва да бъде в позиция  
ON когато стартирате и работите с генератора и спрян когато не. 

Бележка: това съоражение предотвратява застояване на гориво в карбуратора

220/230/240V изходи се използват за монофaзани натоварвания 
до 1600W и 50 HZ 

  Съблюдавайте изисванията на местното законодателство при използването на тези 
изходи 

Заземителен терминал
Използва се за заземяване на генератора.Посъветвайте се с ел. техник

Секция  3 Разопаковане 

Остранете генератора от неговата опаковка 

Внимание – опаковката на генератора е лесно запалима Проверете генератора за повреди по време на 
транспортирането.Ако изглежда повреден моля не слагайте гориво и не се опитвайте да го стартирате. Обадете се на вашия 
дилър. 

Проверете дали сте получили следните неща: 

SC 2000i_is генератор 
12 В кабели 

Ако не сте получили някои от тези неща – моля свържете се с вашия дилър. 
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Добавяне на моторно масло–този генератор идва без моторно 
масло. Не се опитвайте да стартирате двигателя, преди да го 
добавите. За да добавите масло трябва да отстраните страничния 
панел. Използвайте Филипс отвертка за да развийте винтове 1 и 2 
както е показано на фигурата

Поставете генератора на равна повърхност.Не го накланяйте.Може 
да предизвика разлив на масло или препълване.Махнете филтърния 
отсек 1 на фиг. 2 

Използвайки фунията напълнете с масло  10W-30 или 
10W-40 – фиг.3.  Фиг. 4 показва правилното количество 
масло

Върнете тапата или подсигурете панела с винтовете
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Добавяне на гориво – не препълвайте резервоара. По съображения за сигурност веднъж напълнен с гориво генератора не 
може да бъде върнат на мястото, от което е купен! 

1.Използвайте прясно безоловно гориво 
2. Не смесвайте масло с гориво 
3. Почистете района около гърлото 
4. Махнете тапата на резервоара 
5. Уверете се, че цедката е на място 
6. Бавно добавете гориво 
7. Не превишавайте маркера 
8. Завийте обратно тапата и почистете ако има разпиляно гориво 

3.4. Стартиране на генератора – използвайте само в добре проветрими пространства. Не включвайте уреди преди да 
стартирате генератора. Завъртете Economy Throttle към позиция OFF – можете да го включите след като двигателя е стартиран

Държейки тапата на горивния отсек завъртете дръжката на въздушната 
циркулация в позиция ON 

 Завъртете горивно петле в позиция ON
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Включете копчето на двигателя В позиция ON 

 Дръпнете до край дросела 

Внимание–дросела не е необходим за стартиране на загрял двигател 

Хванете дръжката за да избегнете обръщане на генератора при стартиране. Дръпнете бавно в шнура докато се задейства 
стартера след това дръпнете рязко

3.5  Спиране на двигателя 

Преди спиране на двигателя разкачете всички устройства от генератора 

Поставете ръчката в OFF позиция Изключете двигателя
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4.1  Капацитет 

Следвайте тези прости стъпки за да изчислите макс. Натоварване на генератора. 

1. Изберете устройствата, които искате да включите 
2. Сметнете общите ватове 
3. Намерете пиковите стойности при старт на всички устройства. 

4.2. Управление на напрежението–използвайте следната формула: Volts x Amps = Watts. 
За да удължите живота на вашия генератор: 

1. Стартирайте го без закачени за него устройства. 
2. Оставете го да работи няколко минути 
3. Свържете и включете първия уред 
4. Оставете да поработи
5. Свържете и включете следващия 
6. Оставете да поработи няколко минути и така нататък 

Преди да захраните уреди се уверете в правилния волтаж и ампераж на генератора. Ако надвишива капацитета на 
генератора свържете устройствата към друг генератор. Веднъж стартирангенератора свържете уредите с правилните му 
изходи Не слагайте 3фазни уреди Не свързвайте уреди с над 60HZ честота Не претоварвайте генератора 

DC изходите се използват само за автомобилни акумулатори.

4.4. Зареждане на батерията
стартирайте двигателя и оставете да поработи преди да включите акумулатора Уверете се, че ръчката е в OFF позиция 
Свържете правилно черния и червения кабел към + и– Свържете с терминала на генератора Заредете акумулатора според 
инструкциите на производителя Прекъсвачът ще се включи автоматично при претоварване 

Бележка–неспирайте и пускайте генератора със закачени към него устройства.

Секция  4: Електрическо свързване 
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Справка за Ватове
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Направете вашите изчислени

Поддръжка–периодична–прочете таблицата по-долу за периодичната поддръжка на вашетоустройство. 

С е к ц и я  5
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Поддръжка на свещите Проверката на свещите е водещ компонент и 
трябва да се проверява редовно 

Отстранете винтовете 1 и след това свалEте капака 2 

Отстранете предпазния капак на свещите 3 и капака за достъп 4 

Пъхнете инструмента 5  Пъхнете дръжката 6 в инструмента 5 и 
завъртете по посока на часовниковата стрелка за да махнете свещта. 

Проверете за промяна в цвета.Карбоновият изолатор около центъра 
трябва да бъде в светъл цвят 

Проверете отсека и вида свещ.Изпозвайте специален инструмент 

Инсталирайте обратно всички части
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Подмяна на моторното масло– първоначално след месец или  20 часа 
работа 

Поставете генератора на равна повърхност и загрейте двигателя за 
няколко минути. Спрете го след това и завъртете петлето в позиция 
OFF а също така и този на вентиалционния отвор. Махнете винтовете 1 
и капака 2 Махнете тапата на масления филтър Поставете поднос за 
събиране на източеното масло. Наклонете за цялостно изтичане 
Поставете обратно на равна повърхност. Не накланяйте при доливане.  
Добавете масло до горния край както е посочено на диаграмата. 
Поставете обратно всички части. 

Поддръжка на въздушния филтър–трябва да се прави на всеки 6 месеца, и по-често 
ако се използва в мръсни пространства. 

Махнете винтовете 1 и капака 2 Махнете винтовете и корпуса Махнете пенообразния 
елемент Изплакнете пенообразният елемент Намеслете и след това отстранете 
излишното количество 

Внимание: бъдете внимателни да не го повредите. 

Върнете го обратно в гнездото.Уверетесе, че пасва идеално. Двигателят няма да 
работи без този елемент. 

Върнете обратно капака и винтовете
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Ауспух и място за свещи–на всеки 6 месеца трябва да се сервизира 

Махнете винтовете 1 и капака 2 Разхлабете болта 1 и махнете покритието на ауспуха, 
тапата, протектора и мястото за свещи Махнете карбоновите отлагания от всички 
детайли с помощта на телена четка.Използвайте леко и без натиск, за да не се повредят 
частите.Проверете за повреди и износвания–може да се наложи подмяна. Върнете 
всички части обратно по местата им 

Сервизиране на горивния филтър–на всеки 12 месецаили 300 часа работа 

Махнете тапата и филтъра– 1 Почистете филтъра–ако е повреден го подменете. 
Забършете го и го върнете обратно на мястото му Върнете обратно всички части. 

Внимание–лесно запалими течности–не пушете в близост до уреда.
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Дългосрочно съхранение–изисква няколко процедури 

Изочване на горивото–сложете стартера в позиция OFF, махнете тапата на резервоара–и 
източете останалото гориво. Високо запалимо–не пушете в района на работа. Почистете 
ако има разпиляно гориво 

Включете двигателя, въздушната циркулация и горивното петле. Стартирайте и 
изчакайте до окончателно спиране. Времето зависи от количеството останало гориво.

Махнете винтовете и капака.Източете горивото от карбуратора чрез разхлабване на 
източващия винт на камерата на карбуратора. Поставете копчето за включване на 
двигателя в OFF позиция, както и горивното петле.Затегнете източващия винт. Поставете 
обратно всички части Поставете вентилационната дръжка в позиция OFF  Съхранявайте 
на сухо и проветримо място с покривало. 

Секция 6 Съхранение 

Двигател: извършете следните стъпки за да предпазите цилиндъра, буталния ринг и др.

1. Махнете свещите и налейте една супена лъжица масло в дупката и поставете обратно. Стартирайте двигателя с въжето за да се 
напълнят цилиндрите с масло 2. Дръпнете въжето докато усетите компресия и спрете. 3. Почистете външността на генератора и 
поставете антикорозионно покритие 4. Съхранявайте на сухо и проветримо място.  5. Генераторът трябва да остане в изправена 
позиция
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О т с т р а н я в а н е на д е ф е к т и 
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Спецификации
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SC 2000i

Engine Type 

Engine Displacement (cc)
Running Watts

Starting Watts
Rated Frequency 

Rated Voltage 
Rated Current 

Run Time

4-Stroke OHV Air Cooled Single 
Cylinder EPA Certified ( YAMAHA 
MZ80 Engine)

79cc
1600w

1800w
50 Hz

230 V
7A

Receptacles (qty.)

Net Weight
Noise Level (dB)

Fuel Type 
Fuel Capacity (liters) 

Oil Type
Start Type 

Dimensions L x W x H (in .) 

10.Shrs at 1/4 load

230 V

22 kg

60dB@ 1/4 Load 

Unleaded gasoline
4.2 lt

SAE 10W-40
Recoil 

530x315x490mm

4-Stroke OHV Air Cooled Single 
Cylinder EPA Certified (Senci 
AP149F Engine)

79cc
1600w

1800w
50 Hz

230 V
7A

10.Shrs at 1/4 load

230 V

22 kg

60dB@ 1/4 Load 

Unleaded gasoline
4.2 lt

SAE 10W-40
Recoil 

530x315x490mm

SC 2000is
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ГАРАНЦИОННА КАРТА
Серия AA №. ____________

Марка на продукта: _______________________
Модел:  ___________________________________

Серия №:___________________________________
Аксесоари: __________________________________
Продавач: ________________________________
Подпис и печат: ______________________________

Купувач: _________________________________

e-mail: .........................................................................

          Потвърждавам, че съм получил  продукта в перфектно работно 
състояние, заедно с ръководство за употреба на Български език, и съм напълно 
наясно, че тази гаранционна карта е валидна само ако е придружена от фактура  
за покупка и от касов бон или квитанция. Ако продуктът не  е придружен от 
гаранционната карта, или гаранционния срок е изтекъл или анулиран от сервиза 
поради употреба в необичайни условия съгласно параграф 5, ремонтът ще се 
извърши с мое съгласие срещу заплащане.

Адрес: ___________________________________

2. Гаранцията се предоставя съгласно действащото Българско законодателство
към момента на покупката, и се прилага само ако машината е използвана правилно (в 
съответствие с инструкциите за употреба) и е валидна само ако е придружена от 
фактурата за покупка и гаранционната карта, и двете в оригинал.

Подпис / печат: ______________________________

ИМЕ: .....................................................................

Гаранционни условия

5. Ситуации, които водят до излизане от гаранцията на продукта:

Дата на закупуване: _____________________________

4. Този продукт е съставен от различни механични и електронни части, които
изискват стриктно спазване на условията на работа, транспортиране, съхранение, 
експлоатация, поддръжка и ремонт, предвидени в инструкцията за употреба.

3. В случай на повреда при нормална употреба по време на гаранционния период,
продуктът ще бъде ремонтиран безплатно в офисите, посочени в картата.

АДРЕС: ..................................................

1. Гаранционният срок е 24 месеца от датата на закупуване на машината,
съответно стандартните аксесоари, влизащи в състава му (закупени едновременно с 
продукта, без които машината не може да работи).

■ При неспазване на условията за манипулиране, транспортиране, съхранение,
монтаж, пускане в експлоатация, експлоатация и поддръжка, предоставени в 

ДИСТРИБУТОР: ...........................................
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оторизиран сервизен

Адрес: __________________

■ Машината е била използвана с аксесоари, различни от препоръчаните от
производителя

■ Машината има повреди, причинени от механични инциденти, натъртвания,
шокове, проникване на течности, излагане на огън, злоупотреба или небрежност, 
промени в състоянието на машината, съхраняване в неподходящи условия -многократна 
работа в режим на големи температурни разлики, които причиняват явлението вътрешен 
"конденз", прекомерно излагане на влага или слънчева светлина, небрежност при 
употреба;

6. Загуба на гаранционната карта предопределя излизането от гаранция за
продукта.

7. .    Непопълването   или   неправилното   попълване на гаранционната карта
предполага вина на продавача.

Гаранционните документи не са представени, те са били повредени / променени или 
нечетливи;

8. Срокът на гаранцията се удължава, с времето от датата на предаване на
продукта на сервиза, до датата на пускане в употреба на продукта.  Удължаването  на  
гаранционният  срок  се  вписва  в

гаранционната карта.
9. Средният срок на употреба на продукта е 4 години. Italia Star Com Due осигурява

ръководството за употреба, или в условия, които противоречат на румънските 
технически стандарти;

срещу заплащане ремонти извън гаранционния срок, или ако продуктът е излязъл от 
гаранция, през целия среден срок на употреба на продукта.

10. На Купувачът е било показано правилното функциониране на машината и му е
обяснено как да се използва. Купувачът е проверил доставния инвентар на продукта, 
включително наличието на ръководство за употреба на Български език. Купувачът е 
запознат с целостта на болтовете?? и отличителните знаци на машината.

11. В случай на повреда на машината, купувачът ще трябва да отиде до един от
офисите и сервизните центрове, посочени в картата. Ако клиентът не живее в същия град 
където са сервизните центрове, посочени в картата, клиентът трябва да отиде до 
магазина откъдето е закупил продукта, като продавачът е длъжен да попълни приемо- 
предавателния протокол, да отбележи посочените повреди, да изпрати машината чрез 
куриер (Спиди, Еконт и т.н.) до един от сервизните центрове, посочени в картата, и да 
заплати необходимите такси за транспорт.

12.Гаранцията не засяга правата, предоставени на потребителите чрез
приложимото действащо законодателство (Закон 449/2003, Правителствена Наредба 
21/1992)??, нито правата на потребителя по отношение на дилъра, породени от 
договора за продажба.

13. Гаранцията се удовлетворява и одобрява в рамките на посочените работни
часове:

- Дизелови / бензинови двигатели, работещи при 3000 об / мин - 1000 часа
- Дизелови двигатели, работещи при 1500 оборота в минута - 2000 часа
* Стриктно спазвайте графика за поддръжка, посочен в ръководството за

потребителя.
* Четките не се покриват от гаранцията, те са консуматив, а не резервна част.

*ГАРАНЦИОННАТА КАРТА НЕ МОЖЕ ДА СЕ
ПРЕХВЪРЛЯ

Име: ____________________

Телефон: ________________
Е-мейл: __________________


